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JJEKCUYHI 3ATIO3NYEHHS SIK PE3YJIBTAT
AHIIIMCBKO-MAOPIMCBKUX MOBHUX KOHTAKTIB

JI.B. I'epman, kauo. ¢inon. nayx (Xapkie)

CrarTs npucBsUeHa MaoOPifiCHKUM 3all03WMYEHHSM B HOBO3EJIAH/ICEKOMY HalliOHATFHOMY BapiaHT1 aHITiFICHKOT MOBL.
BuzHaveHo nepioau mporecy 3amo3udanHs, BUIUICHO TEMAaTHYHI TPYITH MaOpU3MiB, PO3ITITHYTO THIIOBI COIiabHI
KOHTEKCTH 3aII03WYaHHS Y X0Jll MOBHUX KOHTAKTIB 1 0COOIMBOCTI afjanTalil y MOBI-pEIUITi€HTI TOPIBHIHO 3 MOBOKO-
JIOHOPOM.
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I'epman JI.B. JIekcu4eckne 3aHMCTBOBAHHS KaK pe3yJbTaT aHIVIHICKO-MAOPHHCKHX SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB. CTaTbs IOCBsIEHA MAOPUICKUM 3aUMCTBOBAHUSAM B HOBO3EJAHJCKOM HAllMOHAJIbHOM BapHaHTE
aHMIMCcKoro fA3blka. OmnpeneneHsl NepUOAbl 3aMMCTBOBAHMSI, BbIIEIEHBI TEMaTUUECKUe I'PYIIbl MaOPU3MOB,
PaccMOTPEHbl TUIIMYHBIE COLMAIbHBIE KOHTEKCTBl 3aMMCTBOBAHUS B XOZIE S3bIKOBBIX KOHTAKTOB M OCOOCHHOCTH

aJanTalyy B A3bIKE-PELUITNEHTE B CPABHEHUH C A3BIKOM-IOHOPOM.
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Herman L.V. Lexical Borrowings as a Result of English-M aori language contacts. The article deals with
the Maori borrowings in New Zealand English. The periods of borrowing are determined, the thematic groups of
maorisms are defined, typical socia contexts of borrowing in the process of language contexts, the peculiarities of
adaptation in the language-recepient as compared with the language-donor are considered.

K ey words. adaptation, language contacts, |anguage-donor, |anguage-recepient, lexical borrowings, maorism,

social context of borrowing, thematic groups.

[IpoGreMa MOBHMX KOHTAKTiB Ta iX HACIIAKIB
HE BTpayae CBO€ET aKTYaIbHOCTI 1 B HAIII JTHI.

Benukuii Bknaa B po3poOKy Teopii MOBHUX KOH-
TaKTIB BHEC/IM TAK1 BITYU3HSHI Ta 3apyOKHI BU€HI,
sx: FO.A. Kiykrenko, JLIT. Kpucin, A.€. Kapnun-
CBbKHH, NA. AninykoBuy, Y. Baiinpaiix, A. Maprine,
E. Xayren, siKi y cBOiX mpatsix 00TpyHTyBaJIM Teope-
THYHI TOJIOXKEHHS Y TalTy31 KOHTAKTyBaHHS MOB 3 ypa-
XyBaHHSIM PI3HUX aCTIEKTIB 1 MOTIISIB. AJie 1 ChOTONIHI
MOBHI KOHTAKTH HE MOXKYTh BBaKaTUCS J0 KiHIIS TEO-
peTr4yHO ocMucTIeHUMU. CyTepewMBUMH 3aJUILIAI0Th-
Cs1 JIesIKi O CHOBHI ITOJIO’KEHHSI MOBHOTO KOHTAKTYBaH-
HS, TIOB 13aH1 3 OCHOBHUMH TIPOIIECaMU MOBHOI B3a€-
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MO[Iii: OUTIHTBI3MOM, IHTEP(EPEHIIIEI0, 3AITO3HUCHHIM
TOIIIO, SIKi TOTPEOYIOTH MOABINOI po3pooku. Hemo-
CITIIPKEHUMH € 1 OKpeMi MPOIIeCH Ta pe3ylIbTaTH KOH-
TaKTyBaHHS JJBOX 200 OibIlie MOB Y IIEBHOMY T'€0TIO-
JITUYHOMY ITPOCTOPi B KOHKPETHHUX ICTOPUYHUX, CO-
iaJIbHAX YMOBaX CIiBICHyBaHHS HApO/IiB, ETHIYHUX
TPYI, OKPEMHX KOJICKTUBIB JIFOZIEH, SIKi TOBOPSTH Pi3HHU-
MU MOBaMH. ¥ 3B’ 3Ky 3 IMM HEOOXiIHICTh MTOAAIb-
[IOTO TPOBEACHHS JOCIIKEHb Y [IbOMY HANpsMi
HE BUKJIKAE CYMHIBY.

Oco0mBHii IHTEPEC VTS TOCTIAHUKIB BUKIIHKAIOTh
MOBHI CHTYaIlil, IKi CKJIaJINCsl y KOJTHIITHIX KOJOHISX
BemukoOpuTaHii, 1e B3aEMOIIE€ TOH M iHIIIHH HaITio-
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HaJBHUHN BapiaHT aHIIIiHCHKOT MOBU 3 MOBOIO aBTO-
XTOHIB MPOTSTOM TPHUBAIOTO Yacy. L[bomy nuranHio
MPUCBSTYEHI JIesIKi POOOTH SIK 3apyOKHUX, TaK 1 BITIU3-
HSTHUX aBTOpiB, 30kpema T.0. Koznosa, O.B. Hukona-
eBa, S. Ryan ta iH., 1110 po3ris1al0Th JIIHTBICTUYH,
COMIOMIHIBICTAYHI, ETHOJIHT BICTUYHI, JIHTBO-KYIBTYPO-
JIOTIYHI Ta iHIII aCIIEKTH MOBHO1 B3a€MO/Iii B OKPEMO
B3SITIH KpaiHi.

Hamra po6oTa BUKOHaHa TEX B pycii KOHTAKTHOT
JHrBICTHKU. OO’ €KTOM PO3BIIKH BUCTYNAIOTh Mao-
PIACHKI JIEKCUYHI 3aII03UUYEHHS, SIKi € PE3YJIETaTOM
B3a€MO/IIi JTBOX MOB: aHTJTIMCHKOI Ta MaOPIHCHKOT,
110 (PyHKIIOHYIOTb B OTHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IIPO-
ctopi —y Hogiii 3enannii. [IpeameTom € po3mmsn
COIIATBHOTO KOHTEKCTY 3all03WYaHHs MAOPIACHKUX
JIEKCUYHHX OIMHUIIb aHITIHCHKOI0 MOBOIO, IX TeMaTny-
Ha KJ1acu(iKallis Ta ajanTariisi y MOBi-pELIUITIEHTI.

3a3Ha4ymMMo, 110 1111 “MOBHHUMH KOHTAKTaMHu~ MM,
sk 1 C.B. CeMunHCBKHH, pO3yMieEMO “B3a€EMOJIi0 ABOX
1 O1JIb1IIE MOB, KOJIA BUCJIOBITIOBAHHSI OZIHIEIO MOBOIO
BKJIFOYAIOTH JI0 CBOTO CKJIA/Ty €IEMEHTH JIPYroi MOBH,
a00, HABMAaKH, — BUCJIOBH JIPYrOl0 MOBOIO BKITIOYATh
JI0 CBOTO CKJIa Ty eleMeHTH Tiepinoi Mosu” [3, ¢. 273].
MoBHI KOHTAKTH MOXYTb OyTH pi3HOTO TUIY. SK miza-
kpecmoe M.I1. Kouepras, 1ie “ 6e3mocepeHi i oroce-
PEIKOBaHI; MK CITIOPITHCHUMH 1 HECTIOP1THCHUMH MO-
BaMU; 3 OJTHOOIYHHM 1 0OOTTLIEHUM BIITMBOM; MapTi-
HaJIbH1 1 BHYTPIIIHBO PErioHaNbHI; Ka3yallbHi 1 rmepMa-
HEHTHI; IPUPOIHI, IITY4Hi i 3Mitiani” [2, ¢. 187-188].

Y HaIMX TOCTIIKEHHSIX MA BUKOPHCTOBYEMO KJTa-
cu(iKaIlirto MOBHUX KOHTAKTIB, B paMKaX SIKOT BUIILJISIE-
MO Ka3yaJlbHi Ta epMaHEeHTHI KOHTaKTH. SIK BiToMo,
KasyaJIbH1 KOHTAKTH BiIOyBarOThCS MPU THMYACOBHX
a00 BHIIa/IKOBHX 3B’ SI3KaX, IEPMaHEHTHI — [TPH ITOCTIH-
HUX MDKMOBHHX, 32CHOBaHHUX HA TPUBAJIOMY CIUJIKY-
BaHHI HOCI1B MOB, 1110 TIepeOyBatoTh y KOHTaKTi. [Ipu-
YOMY Y BUIAJIKY 3 Ka3yaJlbHIMH MOBHIMH KOHTAKTa-
MU CTIIOCTEPIraeThCs JHIIE 3aT03MYCHHS Ha JIEKCHY-
HOMY PiBHI, a B yMOBaX MEPMaHEHTHUX MAIOTh MiCIIE
1 1HIIT HACTIIKY; 3aII03UYCHHSI CJIOBOTBOPYHX €JIe-
MEHTIB, CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKITK; 3MIHHU y Tpama-
TUYHIH OyIOB1 MOBH; pO3MaJ] OIHIET MOBU Ha JICKUTHKA
CaMOCTIIHUX; CTBOPEHHS T1I0pUTHIX MOB TUITY Kpe-
OJIbCHKHX TOIIIO.

Ha ocHoBi i€l kitacudikariii MU BU3Ha4a€EMO MOBHI
koHTakTH y HoBiil 3enanii, Ik mepMaHeHTHi, SIKi iICHY-
F0Th TPUBAJIMH Yac MK aHIIIHCHKOIO Ta MAOPIACHKOIO
KOHTaKTYIO4MMH MoBaMH (3 1769 poky i moruHi). [Tpu-
YOMY MOBH, 5IK1 B3a€EMOJIIOTH, YHHATH OOOTIUTEHUMA
BIUIMB 1, TAKMM YHHOM, CIIOCTEPIra€Thcsi HEMOB OH
0OMiH JIeKCHYHIMHU 3aro3udeHHsMU. [ [poriec 3amo3u-
YaHHS 3/1IHCHIOETHCS SK B HANpsMi “ aHriiicbka ®
Maopiiicbka”, Tax i B HanpsiMi “ Maopiiicbka ® aHr-
mificeka”. Y mepuiomMy BUNaKy 10 JIEKCUYHOTO CKIIa-
Ty MAOPIliCbKOT MOBH BBIHIILTO 619 aHIITIIM3MIB, Y IpY-
romy — 807 Maopu3MiB IIOTIOBHUIIO CIIOBHHUK HOBO3€-
JIAH/ICHKOTO HAITIOHAILHOTO BapiaHTa aHDIIHCHKOT MO-
Bu (H3A) (BinOip JIeKCHKH 3iHCHIOBABCS BIAMOBITHO
3a ciioaukamu H. Orsmanta W. Morris) [4; 5].

3yMMHUMOCS CIIOYATKY Ha iICTOPUYHOMY Ta COTIi-
ATBHOMY aCTIEKT1 3a1I03NYaHHS MAOPIACHKUX JIEKCHY-
Hux oauHuIlk (JIO) anrificekoro MoBoto HoBoi 3e-
naxzii. B icropii npoHUKHEHHS 3a1103UYeHNX JIEKCHY-
HUX OJTUHUIIb 3 MOBH-IOHOPA B MOBY-PEIUTTIEHT MOK-
Ha BUJIUTATH ACKLIbKA €TAITiB, TPOTITOM SKHX CIIOC-
Tepiraiacs pi3Ha iIHTEeHCUBHICTb IIPOIIECY 3aIl03MYaH-
HS, TIPO IO CBIMYUTH KiNBKICTh JIO, 3adikcoBaHUX
y cioBHUKyY H. Orsman. Le 3anexaio, Ha Halry Jym-
Ky, BiJl psily YHHHUKIB, CEpell IKUX HAHOLTBII BayKITH-
BUMH €. MOBHA TIOJIITHKA, SIKY MIPOBOJUTH YpSi],
KUTBKICTb MOBIIIB, CTaTyC aHITIIHCHKOI Ta MAOPICHKOT
MOB 11X coIianbHi GYHKIII1, CTYIiHb PO3BUTKY MOB,
KUTBKICTB OUTIHTBIB Y KpaiHi TOIIO. Ix kinbKicTb Bim06-
pakeHa y oJIaHiil Hrk4e TabuIi.

3ano3uyaHHs AaHIJICHKOI0 MOBOIO
MAaoPiiCLKHUX CJIiB

Teni KinekicTs
epiom

3aMo3M4YeHb
1(1769 p. —60-Ti poxu XIX cT.) 565
11(1870p.-1970p.) 197
M1 (1971p. —i goHwuHI) 45

Sk BuaHO 3 TabmuIl, HAHOUIBIIIA KUIBKICTE MO~
PU3MIB YBIHIIDIA IO CIOBHUKOBOTO CKJIa Ty HOBO3EIIaH-
JICBKOTO HaIlIOHAJTLHOTO BapiaHTa aHTIIIHChKO1 MOBH
MPOTSITOM MEPIIOTO mepiony — 565 iekcuaHuX 0/11-
uunp (Hanpuktaz: Kauri, totara, moa Ta in.). ek
niepiof OyB BITKPUTHI 17151 3aI103UYaAHHS MAOPU3MIB!
3ar03u4asIacs JeKCHKa Ha IMO3HaYCHHS peaJlii i TIOHSTh,
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HEBIZIOMHX JI0 I[bOT0 Yacy OpUTaHIsIM (HapUKIIaI,
(ropucTHyHi Ta QayHICTUYHI HA3BH, CJIOBA Ha TIO3HA-
YEeHHsI pealtiil, OB’ A3aHKX 3 KYIBTYypOI0, TOOyTOM
Maopi, TOTIOHIMH TOIIIO).

Jpyruii nepiof TpuBas cTopiyds. Y 1iei 4ac cloB-
HrK H3A nonosamBcest 197 J10. Ha ynoBiTbHEHHST ITOTO
TPOIIECY BIUTMHYJTH TaKi YAHHUKH 30BHIITHOTO XapaK-
Tepy, K AeMorpadiuHi 3MiHU (CKOPOUCHHS YHCEITh-
HOCTI Maopi i 30UTbIIIEHHS KUTHKOCTI €BpOTIEHIIiB (OpH-
TaHIIB)), reorpadiuHe BiIUIEHHS JBOX MOBHHX CITUTb-
HOT (aHITIHCHKOT | MAOPIHCHKOT); BITHOBIICHHS HOBO3C-
JMaHACHKUM YPSAJIOM CBOIX 3B’s3KiB 3 bputaniero
Ta HOTO HaMaraHHs MPOJCMOHCTPYBATH CBOIO MPH-
XWJIBHICTB 40 HET1T. 1H. Y 11e#l yac MOIIOBHWIH JIEK-
cnunnii cknan H3A taki moBHI oquHuUL, Sk tukutuku
“ decorative wall panelslaced into lattice” , taniko
“ an ornamental border or band of acloak or mat”,
TOOTO CJIOBA , SIKI BiIOOpaKaroTh peatii KyIbTypHOTO
JKUTTS aBTOXTOHIB.

Tperiii nepiox po3moyascs 3 1971 p. i TpuBae 10-
uuHi. Hamu 3adikcoBani 45 JIO Maopilichbkoro moxo-
xeHHs B H3A, siki oB’ s13aHi 3 BIIPOIKEHHSIM KyJTb-
TypH i MOBH Maopi (Hampukiaz: te reo “the Maori
language”, kohanga reo “Maori language
preschool” , Kura Kaupapi Maori “ Maori language
school”), a e 03Hauae, 1o 1eH Iporec He PU3YITH-
HUBCS. Maopilicbka MOBa i 3apa3 BIUTUBA€ Ha (GopMy-
BaHHSI JIOKAJIbHOT CTienn(iky HAIlIOHAILHOTO BapiaHTa.
[Tromy mporecy cpusiim: Beryn Bemikoi bpuranii
1o €EC, 110 npuMycriio HOBO3eNIaHACKKUH ypsiz 3a-
MUCJIATHCS HAJT CBOEIO BIIACHOIO JIOJICIO, IEPEOIIHATH
CBO1 B3a€MOBIIHOCUHH HE TUTHKH 3 bpuraniero, a it
3 PEILITO0 KpaiH CBITY, BEMKA KUTBKICTh MiKHAIIOHAITb-
HUX LIUTIO01B, TIOSIBA y MAOPIHIIIB OUYTTS HALIOHAIBHOL
CBIZIOMOCTI, iX HAIIOHAJIBHUH PyX 32 BIAPO/DKEHHS Ky/b-
TYpH 1 MOBU MAOp1, OTOJIOIIEHHS if 0(iLiiHOX0 MOBOIO
TTOPSJT 3 aHITIMCHKOFO, BEJIMKHIA BIUTMB CUCTEMH OCBITH
ta 3MI Ha hopmyBaHHSI MacOBOTO OLTIHTBI3MY B KpaiHi.

MaopiiickKi 3an103MYeHHS TOTPAIIISUTA 3 MOBH-
JIOHOpa y MOBY-PELMITIEHT pizHUMH nuxamu. [lo-riep-
11e, I1e 3IMCHIOBAIOCS uepe3 OUTIHTBIB. B mokosmoHi-
3aIlHIHN [EPi0/] 1 B TIEPIIIi POKH KOJIOHI3ALi HUMHY OyITH
AHDTIACHKI MiCiOHepH, TOCTiHUKH (reorpadu, 6oTaHi-
KH, ICTOPHKH, JIHIBICTH), SIKi, BABYUBIIIA MAOPIHCHKY
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MOBY, cTaBaiy aBoMoBHUMH. [li3Hime, y 3B’ 3Ky
3 nonmitukoro HoBoi 3enmanii, CipssMOBaHOIO Ha acy-
MUTSIIII0 Maopi B HOBO3EJaHJICHKOMY CYCHUTBCTBI,
JIe YHCEITLHO MEePEBAKAIOTH OPUTAHII, MPAKTUIHO BC1
Maopi craiu OitiHrBamu (cepen eBporieiiris e 1%
HAaCEJICHHS OBOJIOJIUTH MaopiiCHKOr0 MOBOIO). [To-1py-
e, IPOHUKHCHHIO 3alI03UYCHD Y H3A CIIpUAB BUITYCK
raser, JKypHaliB, XyJ0>KHbOI JTITepaTypH, TPAHCIIALISA
pamio- i Tenenepenad, ne Gikcysascs Mmaopiiiceki JIO.

3a3HaHI/IMO, 110 BECH 3a03uYeHUI KOPITYyC Mao-
PY3MIB BUSIBUB TEH/ICHITIFO /IO TPYITyBAaHHS y TIEBHI COLTi-
aIbHO-KOMYHIKaTUBHI cpepH. 3armo3nayBaincs JeK-
CHYHI OJIMHHLI] HA [T03HAYEHHS

1) propucTHYHUX 00’ €KTIB!

hinau “ the New Zealand tree for Eloecarpus

dentatus’ ; kahikatea “ the namefor New Zealand

tree Podocarpusdecrydiocdes’ ; kiekie* the New

Zealand climbing plant” ; kauri “ the coniferous

New Zealand tree” ; kumara “ an edible root, or

sweet potato” ; manoao “ the yellow pine-tree” ;

whau “ the New Zealand cork-treg’;

2) npe/ICTaBHUKIB (hayHH:

aweto “a vegetable caterpillar” ; kakapo “ a

night parrot” ; katipo “a small and venemous

spider” ; moa*“ extinct giant flightlessbird” ; kiwi

“New Zealand wingless bird” ; mako “ the New

Zealand tiger-shark” ; mokomoko “ namefor the

lizard Lygosoma ornathum’; tui “ name for the

bird Prosthemadera novae-zelandiae” ;

3) aBroxroniB HoBoi 3enanii, Maopi Ta ix:

a) icropii Ta KyaeTypu: Waka “ canoe’; haka “ a
ceremonial dance”; Maoritanga “ Maori
culture, traditions’ ; hapa haka “ a cultural
festival or music and dance”;

0) penirii: marae “ meeting house” ; hui
“meeting” ; hauhau “ the name for a Maori
superstition” ; karakia “ prayer” ;

B) COLIIATEHOT OpraHi3ariii MaopiiCHKOT OOIIIHHI: IW
“atribe” ; hapu“ a sub-tribe, even afamily”;
mana“ prestige, right, authority” ; rangatira
“achief, an aristocrat” ;

r) ciM’i: mokopuna “ a grandson” ; whamere*“ a
family” ; tuakana “ a senior brother”; koro
“a grandfather” ; kuia “ a grandmother” ;
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1) mobyty: whare* a hut, ahouse” ; kaitaka “ the
best kind of native mat”; kohua “a Maori
oven or boiling pot” ; hangi “ the earth oven
to cook large quantities of food, the food
cooked in the hangi” ;

e) bxu: kai “ food” ; pua “ a bread made fromthe
pollen of the raupo” ;

€) omsary, npukpac: hei-tiki “a neck ornament
made of greenstone” ; piupiu “ a flax skirt”;

Zealand” ; pakeha“ New Zealander of non-Maori
descent, usually European” ; Maori “ a member of
Polynesian race who first peopled New Zealand” ;
pakeha Maori “ a white or European man living as
aMaori”;

5) TomoHimiB (6113bK0 57% BCiX TOMIOHIMIB —Mao-
piiicekoro moxoukeHHs): rivers (Waikato, Waipori);
harbours (Manuka, Manukau); mountains
(Maunganui, Moungataniwha); lakes (Rotorua,
Rotokawe); cities (Waikari, Akaroa, Rangiora);

6) semsteBonoinms: ahi ka* preserving land rights
by occupation” ; kanohi wera “a preservation of
land rights’ ; tangata whenua “ men of the land” .

Po3rmisHyBIIM TeMaTHYHY KJIacH}iKalilo Mao-
PU3MIB, TIepeiIeMO 10 BUBUCHHS iX aJlarTarlii y MOBi-
PCIMITIENTI.

Y 3B’ 513Ky 3 TUM, 110 MAOPIHCHKa i aHTTICHKa MOBH
HE € TEHETUYHO OJIM3BKUMHU, YCKIIATHIOETHCS a/IarTa-
ITis1 MAOPIHCHKUX CITIB B aHIIIIHCHKIN MOBI. biybIa ya-
CTHHA 3aTI03UYEHO1 JIEKCHKH 3aJTUIIAEThHCS JHe (o-
HETHYHO Ta rpadiyHo acuMiTboBaHUMH. OCKITBKY KOH-
TaKTYFO4i MOBH MAFOTh Pi3HY KIIBKICTh OYKB (Maop-
itficeka — 15, a anriiicbka — 26), a 3Bifick — i 3ByKiB,
nmoTpanuBIIy A0 ciaoBHuka H3A, BoHu rpadigHo
Ta (POHETUYHO MPHUCTOCOBYIOTHCSI 10 HOBOT'O MOBHOTO
cepenosuia. OTxe, MaOPIHCHKI JTITEPU 3aMiHIOIOTh-
Cs1 aHIIIHCHKUMU BiOBiTHUKamMu. HalOL1bI po3mo-
BCIOIDKEHHUMM € TaKl 3aMIHU;

Maopiiickka MoBa ® AHITIHChKa MOBa

p(piripiri) b(biddybid)

k (kowhai) g(goai)
r(piripiri/poroporo)  d/I (biddybid/ bull-a-bull)
ng(ngamu) n(namu)

wh(whidooa) w(wairua)

Kpim 3a3Hauenmx 3mid y poHeTHUHOMY Ta Tpadiy-
HOMY 0(OpMIIEHHI MaOPIHCHKUX CIIiB, Bil3HaYeHa
iX y4acTb y CJIOBOTBOPEHHI 13 3aTydE€HHSIM HAHOLIbIII
PO3IOBCIO/KCHUX B aHIITIHCHKii MOBI cydikciB (-tion,
-ness, -ism, ish, -fy ta in.) [IpogeMoHCcTpyeMO Iie Ha
UK Maopr3mMy KiW, 1110 03HaYao B MaopiiichbKiii
MmoBi “Apterix of various species, wingless birds’.
L5t mexcruHa OAUHUIIS ACHMLTIOBAJIACS, TPUHHSBIIH
3a3Hay4eHI BUILIE CY(IKCH Ta yTBOPHBIIIH TaK1 TOX1/IHI:

kiwvidom(n.) “ the body of New Zealand culture
and ideology, regarded as a stereotypical whole”,

kiwihood(n.) “a state of being a stereotypical
New Zealander”,

kiwiness (n.) “ the state or condition of being a
stereotypical New Zealander” ,

kiwish (adj.) “suggestive of loyal but
stereotypical New Zealand interests’,

kiwiafy (v.) “to make a person or thing New
Zealand in character” Ta iH.

JI71s mestkoT YacTHHH 3aIT03MIeHOT JIEKCHKH Xapak-
TepHi 3MicTOBHI Mo miKaltii, TOOTO 3MIHH B CEMaHTHITI
ciiB. Leit mporiec, mpoliec peryroBaHHs alanTariii 3a-
TI03MUEHHS HA CEMAaHTUYHOMY piBHi, M. AiixykoBuu
Ha3uMBae TpaHcceMaHTu3ariero [ 1]. Bin Buzissie Hybo-
BY TpaHCCEMaHTHU3AIIIIO, SIKY TIOSICHIOE SIK “ TpaHcdep
CEMaHTHUKH 13 MOBH-JIOHOPA y MOBY-PELIUITIEHT Oe3 3MiH,;
YaCTKOBY TPaHCCEMAHTH3ALIIIO, [0 MICTHUTh “ 3BYKEH-
H$ 1 pO3IIMPEHHS 3HAYEHHS 1 3BY)KeHHSI i pO3IIHPEHHS
3HAYE€HHEBOTO MOJTs (“ HIOAHCH 3HAYCHHS ), @ TAKOK
JIBOWICHHY 1 TPUWICHHY KOMOIHaIIitO (TTO€THAHHS IBOX
ab0 TPHOX CEMaHTUYHKX 3MiH BiIMOBiHO). TpaHcce-
MaHTH3aLlis1, Ha HOTO IYMKY, MOsKe OyTH TaKO BUILHOIO,
KOJTH BTPAYa€ThCsl CEMAaHTUIHUH 3B’ SI30K 3 TIGPBUHHUM
3aM03MYeHUM 3HAYCHHSIM, a a[]allTOBaHa 3amo3uueHa
JiekceMa HaOyBae HOBOTO, 1HITIOTO 3HAYEHHSI, BIIMIHHO-
r0 Big Mojienti 3 MoBH-10HOpa [1, ¢. 195]. Came nani
MOJIOKEHHS OEpPeMO 10 YBard, po3mIsiIaloun CeMaH-
THYHI 3MIHU MAOPil-ChKUX 3amo3ndeHs y H3A.

AHaui3 Bi1iopaHoro Marepiany Ja€ MOXIUBICTh
3pOOUTH BUCHOBOK IO T€, 1110 MAOPIHACHKI 310314 EH-
HSI XapaKTEePU3YOTHCS PI3HUM BUIIOM TPAHCCEMAHTH-
3al1il y MOBi-pelHITieHTi. [3 Ha3BaHUX aBTOPOM TeOopil
TpaHCCeMaHTHU3allil y HaIloMy Matepiaii 3adikcoBaHi
TaKi BUM: HYIbOBA, YaCTKOBA, BiTbHA. [Ipu 11bOMY
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BapTO 3a3HAYUTH, 1110 PIBEHb CEMAaHTUIHOTO 32CBOEH-
HS 3aTI03MYEHUX CJTiB PI3HUH 3aJI€KHO Bifl HOTO BXKU-
BaHHS Y TOMY YH iHIIIOMY KOHTEKCTi (MaeMo Ha yBa3i
Horo BXKMBaHHS y JIBOX €THIYHUX BapiaHTax H3A
(PakehaEnglish (PE) /Maori English (ME)). ITpoio-
CTPYEMO II€ Ha MPHUKJIA/IaX.

1. Yacrinre 3a Bce MaopifiChbKe CII0BO XapaKTEPH-
3yeThes HYIIbOBOIO TpaHcceMaHTu3auiero y ME 1uac-
TKoBOIO B PE: €.9. whare (n), B MOBi-TOHOpI Ma€ 3Ha-
yenns “ a house, hut, shed, habitation” rpancceman-
THU3YBAJIOCh TAKAM YHHOM:

ME ® PE
1) a house, building, 1) a hut/cottage often

hut used for domestic  primitive;

or communal 2) a temporary often

purposes, hastily constructed hut

or shelter;

3) a farmworker’s hut or
dation;

4) a men’'shut or cribroom
on a worksite;

5) a communal living or
seeping quarters.

2. 5Ik B ME, tak i B PE Maopilicbke CJIOBO Xapax-
TEPU3YETHCS YACTKOBOIO TPAHCCEMAHTH3AIIIETO, aJle
MU LIbOMY KUTBKICTh 3HAUEHb 1 caMi 3HaYEHHsI Pi3Hi:
e.g. hake (n) — y maopiiicbkiii MOBi Ma€e 3HAYCHHSI
“a dance, song accompanying adance”, tpancceMan-
THU3YBAJIOCh TAKAM YHHOM:

ME ® PE
1) a posture dance 1) a noisy posture dance

accompanied usually performed by
by a chant usually men, accompanied
perceived by by a chant to
Europeansas a encourage a sport
war dance; team, to support a

2) appliedto similar
dances of other
pacific peoples;

school or community
enterprise or rally.
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3. B ME i B PE BinOyBaeThcs yacTkoBa TpaHcce-
MaHTH3aIlisl, PU [IbOMY B TIEPIIIOMY BUTIAIKY BiZI0y-
BA€THCA 3BY)KCHHS 3HAYEHHS, a B IPYrOMY — HOTO
po3uupeHHs (pu bOMY MOCIA0IIETHCS 3B’ 30K
3 IIUM CJIOBOM Y MOBI-ZIOHOp1): €. g. tangi (n) maso
B MaopiiceKiii MOBI 3HaYeHHs “ sound, lamentation,
mourning, dirge” TpaHcceMaHTU3YBaJIOCh TaK:

ME ® PE
1) alamentation, 1) awake, associated with

a weeping; eating and drinking;
2) funeral rites, the 2) liquor party;

funeral ceremony;  3) amourning ceremony,
3) crying or weeping a loud crying out,

as a ceremony of a noisy disputation.

welcome or meeting;

Ortxe, MaopiiChKi 3aM03MIEHHSI CTAHORJISITH 3HAYHY
YaCTHHY JIOKAILHO MapKoBaHo1 iekcuku H3A, Bino6-
pakarouu peatii HoBO3eJIaHChKOTO KUTTs. [Ipornec
3aro3uvYanHHs He IPU3YITUHSIETHCS 1 B HAIll Yac, TOMY
Maopi3MH-HEOJIOTI3MH B MOAAJIBIIOMY € TEPCIEeK-
TUBHUMU JUIS aHAJII3Y B JTIHIBICTUYHOMY, COLIIOJIIHT -
BICTUYHOMY, €THOJIIHTBICTUMHOMY, JIIHT BOKYJIBTYPOJIO-
TYHOMY Ta IHIIIOMY aCIeKTax.
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